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Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 130° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de conjugaison 
contenues dans les deux répliques du dialogue entre ‘Othmane et son médecin que nous 
avons étudié au début de cette semaine. 


Reprenons donc la question du médecin qui demandait à Othmane s’il avait pris un 
médicament pour soulager son mal de tête. 
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Le docteur : « Est-ce que vous avez pris un médicament ? » 


Othmane : « Oui, j'ai pris un comprimé pour calmer la douleur, et le mal de tête n’est 
pas passé » 


Concernant la construction grammaticale de la question du médecin, nous avons déjà 
étudié dans les cours précédents toutes les notions nécessaires à sa compréhension. 


La particule ({Jà) et le verbe (JS) qui est conjugué à l’accompli (s2lil) appartiennent 
tous les deux à des catégories de mots invariables, et Il n’y a donc que le nom (£ls) qui 
est déclinable. 

Il'occupe dans cette phrase la fonction de (4 Uoaës), le C.O.D., puisque c’est sur lui que 
se produit l’effet du verbe (Est). Le nom (£l35) est donc (Sa), c'est-à-dire décliné au 
cas direct” et marqué par la voyelle “fatha” (=) à sa terminaison. 


--> (S £195 EJSTS (JA) = « Est-ce que vous avez pris un médicament ? » 


Concernant la réponse de ‘Othmane, elle se compose de deux parties comme nous 

$ LA £ * . î- 7 Q] -* 
l'avons observé dans le cours précédent, et la première partie (4Kadll 6e L259 JS .È%) 
ne présente pas non plus de nouvelle notion grammaticale. 
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Comme dans la question du médecin, les particules (85) et (42), ainsi que le verbe (lé) 
qui est conjugué au temps de l’accompli sont invariables et ne sont donc pas affectés par 
la déclinaison. 


Le nom (L25$) occupe quant à lui la fonction de (4 Uoaës), le C.O.D., ce qui entraine sa 
déclinaison au cas "direct" (Cuaïl), et le marquage de sa terminaison par la voyelle "fatha" 


(=). 

Le nom (ol) est ensuite placé à la suite de la particule ({>+) qui est une particule du 
cas "indirect" (3% &5s), qui implique sa déclinaison au cas "indirect" (53), et le 
marquage de sa terminaison par la voyelle “kasra” (—). 


> (Salt Ga Les ESS ei) = « Oui, j'ai pris un comprimé pour calmer (la douleur) » 


. en e / 3 Les à 0 7 $_ o 4 . 
Enfin la deuxième partie de la réponse de ‘Othmane (£lail à 5) contient une 
nouvelle notion grammaticale que nous allons maintenant examiner. 


Comme nous l'avons appris dans le cours précédent, la particule (8) en arabe littéraire 
s'emploie avant les verbes conjugués à l’inaccompli (#3L24)1) pour leur donner le sens du 
passé et de la négation. 


Si on la place avant la conjugaison (24%) qui signifie « il part », on obtient (LA% &j) qui 
signifie donc « il n’est pas parti », puisqu'elle lui donne à la fois le sens du passé et de la 
négation. 


Le verbe (LAS) placé à la suite de la particule (@) présente également la particularité de 
terminer par le signe “"soukoun" (2) au lieu de la voyelle “dhamma” (2) de la conjugaison 
(Cas). 

En effet, comme nous l'avons observé dans notre étude du 3° dialogue de la première 
leçon, ainsi qu’a la fin de notre étude du dialogue précédents (voir cours 33 et 122), les 
verbes conjugués au temps de l’inaccompli (gs Ua4)l) sont déclinables en arabe littéraire 
et leur terminaison est affectée par la déclinaison. 


Les verbes conjugués à l’inaccompli sont par défaut (£ 344), c’est-à-dire déclinés au cas 
"régulier" et marqués par la voyelle “"dhamma” (2) à leur terminaison. 


LA] SM ls LA Salim va au marché 


Lorsqu'ils sont précédés d’une particule du cas "direct" (al), comme la particule (ü!) 
que nous avons rencontrée auparavant, les verbes conjugués à l’inaccompli sont déclinés 
au cas ‘ direct” et donc marqués par la voyelle “fatha” (=) à leur terminaison. 
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Du | LAS | Pts JD Salim veut aller au marché 


La particule (@) fait quant à elle partie des particules qui impliquent le 3° cas de 
déclinaison qui affecte les verbes qu’on appelle en arabe (a35), et dont la marque 
principale de déclinaison est le signe “soukoun” (=) qui indique l'absence de voyelle. 


Pour qualifier ce cas de déclinaison en français, j'utilise dans mes explications le terme de 
cas réduit”, même l’on peut le retrouver sous diverses appellations dans les manuels 
d’arabe littéraire pour francophones. 


Lorsqu'un verbe conjugué à l’inaccompli (#,U24)l) est placé après la particule (SJ), on 
considère donc qu'il est (29334), c’est-à-dire décliné au cas "réduit" et marqué à sa 
terminaison par le signe “soukoun” (=). 


LA] S Pts CA o Salim n’est pas allé au marché 


Avant de terminer, vous remarquerez certainement que lors de ma lecture de la phrase 
(g 14 ASS 85), j'ai prononcé la voyelle “kasra” (—) à la terminaison de la conjugaison 
(LS). 

Comme je viens de l'expliquer, ce verbe est ici décliné au cas “réduit” et donc marqué par 
le signe “"soukoun" (=) à sa terminaison, mais il est cependant placé dans cette phrase 
avant le nom (g1al) qui débute par la particule (Jl). 


On se retrouve donc en présence d’une succession de deux lettres sans voyelles appelée 
en arabe (ES &&Ul) dont nous avons déjà parlé dans cette série de cours. 


Dans cette situation, on remplace "soukoun” (=) par la voyelle "kasra” (—) pour permettre 
la prononciation, puisqu'il est interdit de prononcer successivement deux lettres sans 
voyelles en arabe littéraire. 


--> (Rlu ASS à) = « Salim n’est pas parti » 


> (g 14 JS à) « le mal de tête n’est pas passé » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 130° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 131° mini-cours dans lequel nous 
nous intéresserons aux deux répliques suivantes de ce dialogue. 


wa s-salaam alaykum. 
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